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TESTO ITALIANO 
 

32
Interroga pure i tempi antichi, che furono 

prima di te: dal giorno in cui Dio creò l’uomo 
sulla terra e da un’estremità all’altra dei cieli, 
vi fu mai cosa grande come questa e si udì 
mai cosa simile a questa?  
33

Che cioè un popolo abbia udito la voce di 
Dio parlare dal fuoco, come l’hai udita tu, e 
che rimanesse vivo?  
34

O ha mai tentato un dio di andare a 
scegliersi una nazione in mezzo a un’altra 
con prove, segni, prodigi e battaglie, con 
mano potente e braccio teso e grandi terrori, 
come fece per voi il Signore, vostro Dio, in 
Egitto, sotto i tuoi occhi?  
[
35

Tu sei stato fatto spettatore di queste cose, 
perché tu sappia che il Signore è Dio e che 
non ve n’è altri fuori di lui.  
36

Dal cielo ti ha fatto udire la sua voce per 
educarti; sulla terra ti ha mostrato il suo 
grande fuoco e tu hai udito le sue parole che 
venivano dal fuoco.  
37

Poiché ha amato i tuoi padri, ha scelto la 
loro discendenza dopo di loro e ti ha fatto 
uscire dall’Egitto con la sua presenza e con 
la sua grande potenza,  
38

scacciando dinanzi a te nazioni più grandi e 
più potenti di te, facendoti entrare nella loro 
terra e dandotene il possesso, com'è oggi.] 
39

Sappi dunque oggi e medita bene nel tuo 
cuore che il Signore è Dio lassù nei cieli e 
quaggiù sulla terra: non ve n’è altro. 
40

Osserva dunque le sue leggi e i suoi 
comandi che oggi ti do, perché sia felice tu e 
i tuoi figli dopo di te e perché tu resti a lungo 
nel paese che il Signore, tuo Dio, ti dà per 
sempre». 

TESTO EBRAICO 

 
 
 
 

ים 32 אשֹׁנִ� ים רִ� �י שְׁאַל�נָא� לְיָמִ�  כִּ
א  יךָ לְמִן�הַיּוֹם� אֲשֶׁר� בָּרָ� אֲשֶׁר�הָי�וּ לְפָנֶ!

ה  רֶץ וּלְמִקְצֵ$ אֱלֹהִ-ים, אָדָם� עַל�הָאָ(
ה  יִם וְעַד�קְצֵ�ה הַשָּׁמ0ָיִם הֲנִ�הְיָ! הַשָּׁמ3ַ

הו4ּ ע כָּמֹ� וֹ הֲנִשְׁמַ$ ה א3 � הַזֶּ(  כַּדָּבָ-ר הַגָּדוֹל
ים מְדַב9ֵּר  ה33ֲ וֹל אֱלֹהִ� ע עָם� ק� שָׁ�מַ�

ה וַיֶּ�חִי4 עְתָּ אַת3ָּ  מִתּוֹךְ�הָאֵ>שׁ כַּאֲשֶׁר�שָׁמַ$
וֹ 34 חַת ל� בוֹא לָקַ� ָ ים ל@ וֹ, הֲנִסָּ�ה אֱלֹהִ!  א�

ים  ת וּבְמוֹפְתִ� רֶב גּוֹיB בְּמַסֹּת� בְּאֹתֹ� גוֹיD מִקֶּ�
וֹעַ נְ -ד חֲזָקָה� וּבִזְר� ה וּבְיָ ה וּבְמִלְחָמָ! טוּיָ(

ה  כֹל אֲשֶׁר�עָשָׂ� ְּ וּבְמוֹרָא3ִים גְּדֹל0ִים כ@
יִם לְעֵינֶ�יך4ָ 9ה אֱלֹהֵיכֶ>ם בְּמִצְר3ַ ם יְהוָ  לָכֶ�

וּא 35[[[[ עַת כִּ$י יְהו3ָה ה�  אַתָּה� הָרְאֵ�תָ לָדַ(
ו4ֹ וֹד מִלְבַדּ� ין ע3  הָאֱלֹה0ִים אֵ$

וֹ 36 יעֲךָ$ אֶת�קֹל3  מִן�הַשָּׁמַ>יִם הִשְׁמִ�
ךָּ וֹ לְיַסְּר0ֶ רֶץ הֶרְאֲךָ� אֶת�אִשּׁ�  וְעַל�הָאָ!

ש4ׁ וֹךְ הָאֵ� עְתָּ מִתּ$ יו שָׁמ3ַ ה וּדְבָרָ$  הַגְּדוֹלָ(
ר 37 יךָ וַיִּבְחַ$ חַת כִּ-י אָהַב� אֶת�אֲבֹתֶ(  וְתַ!

וֹ  >יו בְּכֹח$ אֲך9ָ בְּפָנָ יו וַיּוֹצִ� וֹ אַחֲר0ָ בְּזַרְע3
יִם4 ל מִמִּצְרָ�  הַגָּד3ֹ

>ם 38 ישׁ גּוֹיִ גְּדֹל9ִים וַעֲצֻמִ>ים מִמְּך3ָ  לְהוֹרִ!
תֶת�לְך9ָ אֶת�אַרְצָ>ם  יאֲךָ! לָ� 0יךָ לַהֲבִ� מִפָּנֶ

    ]נַחֲל3ָה כַּיּ$וֹם הַזֶּ�ה4
וֹם וַהֲשֵׁבֹתDָ אֶל�לְבָבֶךBָ כִּ-י 39  וְיָדַעְתָּ� הַיּ!

TESTO LATINO 
 

4:32 Interroga de diebus antiquis qui fuerunt 
ante te  ex die quo creavit Deus hominem 
super terram  a summo caeli usque ad 
summum eius  si facta est aliquando 
huiuscemodi res aut umquam cognitum est  
4:33 ut audiret populus vocem Dei loquentis 
de medio ignis  sicut tu audisti et vixisti   
4:34 si fecit Deus ut ingrederetur et tolleret 
sibi gentem de medio nationum  per 
temptationes signa atque portenta  per 
pugnam et robustam manum  extentumque 
brachium et horribiles visiones  iuxta omnia 
quae fecit pro vobis Dominus Deus vester in 
Aegypto  videntibus oculis tuis   
[4:35 ut scires quoniam Dominus ipse est 
Deus  et non est alius praeter unum   
4:36 de caelo te fecit audire vocem suam ut 
doceret te  et in terra ostendit tibi ignem 
suum maximum  et audisti verba illius de 
medio ignis   
4:37 quia dilexit patres tuos et elegit semen 
eorum post eos  eduxitque te praecedens in 
virtute sua magna ex Aegypto   
4:38 ut deleret nationes maximas et fortiores 
te in introitu tuo  et introduceret te daretque 
tibi terram earum in possessionem  sicut 
cernis in praesenti die]   
4:39 scito ergo hodie et cogitato in corde tuo  
quod Dominus ipse sit Deus in caelo sursum 
et in terra  deorsum et non sit alius   
4:40 custodi praecepta eius atque mandata 
quae ego praecipio tibi  ut bene sit tibi et filiis 
tuis post te  et permaneas multo tempore 
super terram  quam Dominus Deus tuus 
daturus est tibi. 

TESTO GRECO 
 
 
 
 

32 ἐπερωτήσατε ἡμέρας προτέρας τὰς 

γενομένας προτέρας σου ἀπὸ τῆς ἡμέρας, 

ἧς ἔκτισεν ὁ Θεὸς ἄνθρωπον ἐπὶ τῆς γῆς, 

καὶ ἐπὶ τὸ ἄκρον τοῦ οὐρανοῦ ἕως τοῦ 

ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ, εἰ γέγονε κατὰ τὸ 

ρῆμα τὸ μέγα τοῦτο, εἰ ἤκουσται τοιοῦτο· 33 

εἰ ἀκήκοεν ἔθνος φωνὴν Θεοῦ ζῶντος 

λαλοῦντος ἐκ μέσου τοῦ πυρός, ὃν τρόπον 

ἀκήκοας σὺ καὶ ἔζησας· 34 εἰ ἐπείρασεν ὁ 

Θεὸς εἰσελθὼν λαβεῖν ἑαυτῷ ἔθνος ἐκ 

μέσου ἔθνους ἐν πειρασμῷ καὶ ἐν σημείοις 

καὶ ἐν τέρασι καί ἐν πολέμῳ καὶ ἐν χειρὶ 

κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν 

ὁράμασι μεγάλοις κατὰ πάντα, ὅσα 

ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ 

ἐνώπιόν σου βλέποντος· [35 ὥστε εἰδῆσαί 

σε ὅτι Κύριος ὁ Θεός σου, οὗτος Θεός ἐστι, 

καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ. 36 ἐκ τοῦ 

οὐρανοῦ ἀκουστὴ ἐγένετο ἡ φωνὴ αὐτοῦ 

παιδεῦσαί σε, καὶ ἐπὶ τῆς γῆς ἔδειξέ σοι τὸ 

πῦρ αὐτοῦ τὸ μέγα, καὶ τὰ ρήματα αὐτοῦ 

ἤκουσας ἐκ μέσου τοῦ πυρός. 37 διὰ τὸ 

ἀγαπῆσαι αὐτὸν τοὺς πατέρας σου καὶ 

ἐξελέξατο τὸ σπέρμα αὐτῶν μετ᾿ αὐτοὺς 

ὑμᾶς καὶ ἐξήγαγέ σε αὐτὸς ἐν τῇ ἰσχύϊ 

αὐτοῦ τῇ μεγάλῃ ἐξ Αἰγύπτου 38 

ἐξολοθρεῦσαι ἔθνη μεγάλα καὶ ἰσχυρότερά 

σου πρὸ προσώπου σου, εἰσαγαγεῖν σε 

δοῦναί σοι τὴν γῆν αὐτῶν κληρονομεῖν, 

καθὼς ἔχεις σήμερον.] 39 καὶ γνώσῃ 

σήμερον καὶ ἐπιστραφήσῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι 

Κύριος ὁ Θεός σου οὗτος Θεὸς ἐν τῷ 



עַל  ים בַּשָּׁמַ�יִם מִמַּ( אֱלֹהִ( וּא הָ� יְהוָה� ה�
וֹ ין ע� רֶץ מִת0ָּחַת א3ֵ     ד4וְעַל�הָא3ָ

ר 40 יו אֲשֶׁ� יו וְאֶת�מִצְוֹתָ!  וְשָׁמַרְתWָּ אֶת�חֻקָּ�
וֹם אֲשֶׁר� יִיטַ�ב לְךָ(  אָנֹכִ-י מְצַוְּךָ� הַיּ(

יךְ יָמִים�  עַן תַּאֲרִ- וּלְבָנ3ֶיךָ אַחֲר0ֶיךָ וּלְמַ�
ן לְך3ָ  9ה אֱלֹהֶ>יךָ נֹתֵ$ ר יְהוָ ה אֲשֶׁ� עַל�הָ�אֲדָמָ(

ים4 פ  כָּל�הַיָּמִ�

οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω, καὶ οὐκ 

ἔστιν ἔτι πλὴν αὐτοῦ· 40 καὶ φυλάξασθε 

τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώματα 

αὐτοῦ, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλομαί σοι σήμερον, 

ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ τοῖς υἱοῖς σου μετὰ 

σέ, ὅπως μακροήμεροι γένησθε ἐπὶ τῆς γῆς, 

ἧς Κύριος ὁ Θεός σου δίδωσί σοι πάσας τὰς 

ἡμέρας. 

Rm 8,14-17    
 

TESTO ITALIANO 
14

Fratelli, tutti quelli che sono guidati dallo Spirito di Dio, 
questi sono figli di Dio. 

15
E voi non avete ricevuto uno spirito 

da schiavi per ricadere nella paura, ma avete ricevuto lo 
Spirito che rende figli adottivi, per mezzo del quale gridiamo: 
«Abbà! Padre!». 

16
Lo Spirito stesso, insieme al nostro spirito, 

attesta che siamo figli di Dio. 
17

E se siamo figli, siamo anche 
eredi: eredi di Dio, coeredi di Cristo, se davvero prendiamo 
parte alle sue sofferenze per partecipare anche alla sua 
gloria. 

 

TESTO GRECO 
8.14 o(/soi ga\r pneu/mati qeou= a)/gontai, ou(=toi ui(oi\ qeou= 
ei)sin. 8.15 ou) ga\r e)la/bete pneu=ma doulei/aj pa/lin ei)j 
fo/bon a)lla\ e)la/bete pneu=ma ui(oqesi/aj e)n %(= kra/zomen,  
Abba o( path/r. 8.16 au)to\ to\ pneu=ma summarturei= t%= 
pneu/mati h(mw=n o(/ti e)sme\n te/kna qeou=. 8.17 ei) de\ te/kna, 
kai\ klhrono/moi: klhrono/moi me\n qeou=, sugklhrono/moi 
de\ Xristou=, ei)/per sumpa/sxomen i(/na kai\ 
sundocasqw=men. 

 

TESTO LATINO 
8:14 Quicumque enim Spiritu Dei aguntur  hii filii sunt Dei  
8:15 non enim accepistis spiritum servitutis iterum in timore  
sed accepistis Spiritum adoptionis filiorum  in quo clamamus 
Abba Pater   
8:16 ipse Spiritus testimonium reddit spiritui nostro  quod 
sumus filii Dei   
8:17 si autem filii et heredes  heredes quidem Dei coheredes 
autem Christi  si tamen conpatimur ut et conglorificemur. 

Mt 28,16-20 
16

Gli undici discepoli, intanto, andarono in Galilea, sul monte 
che Gesù aveva loro indicato.  
17

Quando lo videro, si prostrarono. Essi però dubitarono. 
18

Gesù si avvicinò e disse loro: «A me è stato dato ogni 
potere in cielo e sulla terra.  
19

Andate dunque e fate discepoli tutti i popoli, battezzandoli 
nel nome del Padre e del Figlio e dello Spirito Santo, 
20

insegnando loro a osservare tutto ciò che vi ho comandato. 
Ed ecco, io sono con voi tutti i giorni, fino alla fine del 
mondo». 

28.16   Oi( de\ e(/ndeka maqhtai\ e)poreu/qhsan ei)j th\n  
Galilai/an ei)j to\ o)/roj ou(= e)ta/cato au)toi=j o(  )Ihsou=j, 
28.17 kai\ i)do/ntej au)to\n proseku/nhsan, oi( de\ 
e)di/stasan. 28.18 kai\ proselqw\n o(  )Ihsou=j e)la/lhsen 
au)toi=j le/gwn,   )Edo/qh moi pa=sa e)cousi/a e)n ou)ran%= 
kai\ e)pi\ [th=j] gh=j. 28.19 poreuqe/ntej ou)=n maqhteu/sate 
pa/nta ta\ e)/qnh, bapti/zontej au)tou\j ei)j to\ o)/noma tou= 
patro\j kai\ tou= ui(ou= kai\ tou= a(gi/ou pneu/matoj,  
28.20 dida/skontej au)tou\j threi=n pa/nta o(/sa 
e)neteila/mhn u(mi=n: kai\ i)dou\ e)gw\ meq' u(mw=n ei)mi pa/saj 
ta\j h(me/raj e(/wj th=j suntelei/aj tou= ai)w=noj.  

28:16 Undecim autem discipuli abierunt in Galilaeam in 
montem  ubi constituerat illis Iesus   
28:17 et videntes eum adoraverunt  quidam autem 
dubitaverunt   
28:18 et accedens Iesus locutus est eis dicens  data est mihi 
omnis potestas in caelo et in terra   
28:19 euntes ergo docete omnes gentes  baptizantes eos in 
nomine Patris et Filii et Spiritus Sancti   
28:20 docentes eos servare omnia quaecumque mandavi 
vobis  et ecce ego vobiscum sum omnibus diebus  usque ad 
consummationem saeculi. 

 


